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TUNonoruna TEKCTOBbIX MPOKCEM B CBETE
POMAHO-TEPMAHCKOIO NEPEBOOA

OzHeea EneHa AHamonbeeHa, 00OKMoOp ¢busnonoaudeckux Hayk, benzopodckuli
2ocydapcmeeHHbIl HayuoHarnbHbIl uccrnedosamernsckuli yHusepcumem, 308015, Poccus,
2. beneopod, yn. lNNobedsl, 85, ogneva@bsu.edu.ru

B ctaTbe paccmatpuBaeTcs XyAOXeCTBEHHOEe MPOCTPaHCTBO Kak OAMH U3 3HaYMMbIX
CerMeHTOB TEKCTOBOro Mupa. XydoXeCTBEeHHOe MpPOCTPaHCTBO, penpeseHTUpyemoe Mpok-
ceMamu, nogpasgensieTcs Ha nepcoHnUUMpoBaHHOE U HenepcoHnduLmpoBaHHoe. B cTa-
Tbe 00OCHOBbBIBAETCH aBTOPCKas TUMOJIOTMSA NMPOKCEM, COCTOSALLAs U3 YETIPEX TUMOB MPOK-
CeMHbIX eauHuL: 1) cnoBa M KOHCTPYKLMKW, CEMaHTMKa KOTOPbIX MapKupyeT XyOoXeCTBeH-
HOe MPOCTPaHCTBO, 2) rnaronbl ABWKEHWS, 3) TONOHUMbI, 4) nensaxHble eanHuubl. Uanara-
eTCcs Koppensums CTaTUYHOCTU U AMHAMWYHOCTU XyOOXECTBEHHOrO NPOCTPaHCTBa U TUMOB
TEKCTOBbIX MPOKCEM creayowmm obpasom: 1) K CTaTUYHBIM NMPOKCEMaM OTHOCATCA ABa Tu-
na: (a) cnoea M KOHCTPYKLMMW, CEMaHTMKa KOTOPbIX MapKupyeT XyOoXeCTBEHHOe MpocTpaH-
cTBO, (6) TOMOHMMBI; K AMHAMUYECKMM MPOKCEMaM OTHOCWUTCS OAMH TUM NMPOKCEM — rrarosbl
aBwkeHust. MNesaxHble eanHULbI NPEaCTaBnaloT COBON CTaTUYHO-ANHAMUYECKUIA TUM MPOK-
ceM. YCTaHaBnUBAaETCS, YTO BbIABNEHHbIE TUMbI NPOKCEM B MHOPMALMOHHOM nore nepe-
Boaa pomaHa XX. BepHa «L’ille mystériouse» («TanHCTBEHHbIA OCTPOB») C hpaHLy3CKOro
A3blka Ha aHrmunckun a3bik “The mysterious island” nepegaloTca NpenMyLLECTBEHHO CUM-
METPWUYHO, YTO NPUBOAUT K BOCCO3AaHWMIO CPEACTBAMY aHITIMMCKOrO si3blka MOAENN XyaoxXe-
CTBEHHoOro npocTpaHcTea XK. BepHa, co3gaHHOro Ha dpaHLy3CKOM Si3biKe.

KnioueBble crnoBa: Xy4oXXeCTBEHHbIN TEKCT, Xy4OXECTBEHHOE NPOCTPaHCTBO, TUMOSO-
rMs NPoKceM, NPoKcema, NepeBos, aHrMUACKNA A3blK, bpaHLy3ckmMin a3blk, pomaH XK. BepHa
«TanHCTBEHHbIA OCTPOB»

PROXEMES TYPOLOGY IN THE POINT OF VIEW
OF ROMANCE AND CERMANIC TRANSLATION

Ogneva Elena A., Doctor of Philological Sciences, Belgorod National Research Uni-
versity, 308015, Russia, Belgorod, 85 Pobeda st., ogneva@bsu.edu.ru

The article considers the literary space as one of the significant segments of the text

world. The literary space, represented by proxems, is divided into a personalised literary
space and a non-personalised literary space. The article justifies the author’s typology of
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proxemes, consisting of four types of proxem units: 1) words and constructions, the seman-
tics of which marks the literary space, 2) verbs of movement, 3) place names, 4) landscape
units. The correlation of the static and dynamic of the literary space and the text proxemes’
types is described as follows: 1) two types belong to static proxemes: (a) words and con-
structions, the semantics of which marks the literary space, (b) place names; dynamic prox-
emes include one type of proxemes — verbs of movement. Landscape units are a static-
dynamic type of proxemes. It is established that the identified types of proxemes in the
translation’s informative sphere of J. Verne’s novel “L’lle mystériouse” from French to Eng-
lish “The mysterious island” are transmitted mainly symmetrically. It leads to the English
reconstruction of literary space model of J. Verne, created in French.

Keywords: literary text, literary space, proxemes’ typology, proxeme, translation,
English, French, novel “The Mysterious Island” by J. Verne

XyAoeCcTBEHHOe MPOCTPAHCTBO KaK NPOKCEMHbIA acnekT MHAMBWAYanbHO-aBTOPCKON
NnpoeKkLMnM Mupa npeacraBnser coOOoM KOMMMEKCHY MOAESb, COCTOALLYH M3 pasfuyHbIX
HOMMWHaHTOB, UCCNeaoBaHWe KOTOPbIX MO3BOMSAET OTBETUTL Ha BoMpoc: «4YTo cobol npea-
CTaBnsieT XyAOXeCTBEHHOe NPoCcTpaHCTBO?» [13, ¢. 43] B 93bIKOBEAYECKON Hay4YHOWN napa-
avrme B OTnnyune oT pmnocodckon 1 UCKyCCTBOBEAYECKNX NnapagurM. B A3blko3HaHUM Xy-
[OXXEeCTBEHHOE MPOCTPaAHCTBO — 3TO «MNPOCTPAHCTBO NuTepaTtypbl» [noapobHee: 12], To ectb
«TemnoparsbHble OPUEHTUPbI, pacckas4vmk, repon NPOM3BEAEHUS U NUTepaTypHbIE COObITUAY
[16, c. 266].

W oTeyecTBEHHbIE, 1 3apybexHble YYEHbIE C Pa3MUYHBIX TOYEK 3PEHUS TPAKTYHOT «XYy-
[OXEeCTBEHHOE MPOCTPaHCTBO» Kak KoMmnnekcHoe sasnexve. Tak, KO.M. JlotmaH yTBepxaan,
4YTO «XyOOXKECTBEHHOE NPOCTPaAHCTBO NpeAcTaBnsieT cobor Modenb Mypa AaHHOro aBTopa,
BbIPaXXEHHYI0 Ha A3blke ero MpPOCTPaHCTBEHHbIX MpeacTtaBneHun» [5], npu ycnosuu, 4To
«MNPOCTPaAHCTBEHHAs opraHu3aumst ero cobbiTU HEPa3pbIBHO CBsi3aHa C BPEMEHHOW opra-
HM3aLUMeNn NPOM3BEAEHUSI N 3aTparMBaeT CUCTEMY MPOCTPAHCTBEHHbIX 06pa3oB TekcTay [3,
c. 1218], a xyaoxecTBeHHOE MPOCTPAHCTBO pPacCMaTpUBaETCs Kak CMbICIIOBOE MPOCTpaH-
CTBO, KOTOpPOe «OBYCIMOBMEHO 3KCTPArIMHIBUCTUYECKMMIN (DaKTOpPaMn U packpbiBaeTcsa npu
NOMOLLIN XyAOXECTBEHHOMO 3aMbliCina, apXUTEKTOHMKN TekcTay [8, ¢. 106—107] ¢ yuéTtom To-
ro, yto “literariness is <...> the product of the overlap of the different levels of the language
of texts and the effects of that overlap” [Ghazala, p. 129] / «<nutepaTypHOCTb — 3TO pesysb-
TaT COBMaAeHNs PasnnyHbIX YPOBHEN TEKCTOBOTO A3blka M 3¢pdEKTOB OT 3TOr0 COBNaaeHms »
(nepeBog 3ageck n aanee — O.E. ). B aToM cnyyae apxvMTekTOHMKa TeKCTa BUOUTCA KaK «eauH-
CTBO KOTHUTMBHbLIX Mogenen» [10, ¢. 180]. IMeHHO B pamkax KOrHUTMBHOIO NoAxo4a K UHTep-
npetauum XygoXXeCTBEHHOrO MPOCTPaHCTBa peannsyeTca «uccrefoBaHne KOHLENTOB onuca-
TernbHOro NpocTpaHcTBay [nogpobHee: 15], dopMUpyoLLMX MOAESb TEKCTA.

B cBeTe mHTepnpeTaumMn XyaoXeCTBEHHOro npocTpaHCTBa B BuAe MOAENW, 3Ha4YnMm
noctynart o TOM, YTO «MOAernb TEKCTOBOrO Mupa npeacraBnsieT cobon MHTepnpeTaTMBHbIN
KOHCTPYKT KOCBEHHOW KOMMYHMKaLMM Kak npouecca NpoYTEHUS U OCMbICIIEHNUS KOTHUTUBHO-
CHOXKETHOWM CETKM TOro WM MHOTO XyL4OXECTBEHHOro npoussegeHus» [6, c. 135] npu ycno-
BWM, YTO «HA CO3[aHNe TeKCTOBOro MUpa BIUSET N Hanm4ue, N xapaktep OOHOBbIX 3HaHWUI
OBYyX cybbekToB B3anmoaencteusiy [1, c. 36], rae nod cybbektamu NOHUMAKOTCS nucaTenb
M yuTaTernb, a KOHTEKCT (hOPMMPOBaHUSE MOLENM TEKCTOBOro Mmpa BUOUTCA «OAHOW U3 OC-
HOBHbIX KaTteropuv nparmatukm» [9, c. 523].

B mMogenu TekcTa kak OCHOBHOrO KOMMOHEHTa TEKCTOBOro Mupa 3Ha4MMbl «CpeacTsa
NPOCTPAHCTBEHHON N BPEMEHHON pedepeHLMn aroLeHTpuYecknx anemeHTos» [4, c. 80].
"oBOpsA 0 KaTeropusAx onucaHusa XygoXxectseHHoro npoctpaHctea .P. Bap v J1. XypHu noa-
YEPKMBAIOT, YTO CYLLECTBYET TP KaTEropun: «MeCTopacnorioXeHne, 30Hbl, rae nponcxoaaT
cobbITVSA, M NYTW, BOOMb KOTOPbIX OBUXYTCHA repou npousseaeHuii» [11, c. 309].

[anbHenwee paccMoTpeHMe TEeKCTOBOro XyOOXEeCTBEHHOrO MpocTpaHCcTBa MpuBeno
K MbICITM O CyLLECTBOBaHMU B MOAENW TeKcTa ABYX CErMeHTOB: MepCOHUMULMPOBAHHOMO
NpOCTPaHCTBa 1 HENEPCOHNMULMPOBAHHOIO NMPOCTPaHCTBA, KOTOPbIE BEpOanNm3yoTCs COOT-
BETCTBEHHO MEPCOHUMULMPOBAHHLIMW MPOKCEMaMU U HENEePCOHNMULMPOBAHHBIMU MPOK-
cemamu. Mo npokceMamu NOHUMAKOTCS CroBa U CRIOBOCOYETaHUS, ONUChIBaOLLME XyA0XKe-
CTBEHHOE NPOCTPaHCTBO B TekcTe. oA nepcoHnuumpoBaHHbIMM NpoKCceMamMmn npegnara-
€TCH MOHUMAaTb MPOKCEMbI, «pPenpeseHTUPYoLMNe XyAOXKEeCTBEHHOE NPOCTPaHCTBO, ONUCHI-
BatoLLlee MeCTOHaxoXaeHue repos/nepcoHaxa» [7, ¢. 63], Toraa kak nog HenepcoHnpuun-
POBaHHbLIMW MPOKCEMaMMN NMOHUMAKOTCH «MPOKCEMbI, PENPE3eHTUPYoLLNE XYO0XKECTBEHHOE
NPOCTPAHCTBO, ONUCHIBaOLLIEE MECTOPACMONOXEHNE NpeameToBy [7, ¢. 63].

Kak nepcoHnduumpoBaHHble, Tak U He NePCOHNMULMPOBAHHbIE NMPOKCEMbI MOTYT ne-
penaBaTb AMHAMUKY UMK CTAaTUKY XYAOXECTBEHHOro NpoCcTpaHCTBa.
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PaccmoTpeHne pasnuyHbiX TEKCTOBLIX MPOKCEM NPUBENO K hOPMUPOBAHUIO CReayto-
LLIei aBTOPCKOW TUMOMOIUM NPOKCEM, COCTOSALLIEN U3 YETLIPEX TUNOB MPOKCEM:

1) croBa ¥ KOHCTPYKLUMW, CEMaHTUNKa KOTOPbIX MapKUpYeT XyOOXKEeCTBEHHOE NPOCTPaHCTBO;

2) rnarornbl ABWKEHUS;

3) TONOHWMBbI;

4) nensaxkHble eguHNLLbI.

lMpenomneHve NpeanoXeHHOM TUMONOrMM B acnekTe SIBMEHWs CTaTUYHOCTU U AUHa-
MWYHOCTW XYOOXXECTBEHHOrO MPOCTPAHCTBA MO3BOSSET KOHKPETM3MPOBAaTb TWUMbl MPOKCEM
cnegyowmM obpasom. K ctaTnyHbIM Mpokcemam OTHOCSATCS ABa Tuna: (a) croBa W KOH-
CTPYKUMM, CEMAHTMKA KOTOPbIX MapkUpyeT XyO4oXXeCTBEHHOE MPOCTPaHCTBO, (6) TONOHWMBI
K AMHAMWYECKMM NPOKCEMaM OTHOCUTCA OAWMH TWUM NMPOKCEM — rrnarofibl ABWKeHNs. YeTBép-
TbIA TUN MPOKCEM, NensaxkHble e4uHWLbI, NpeacTaBnseTr cobol CTaTUYHO-AMHAMUYECKUIA
TMN. Hanpumep, nensaxHasa eanHvLa «4ONMUMHA» — 3TO CTaTUYHas NpoKcema, Toraa Kak nem-
3a)kKHas eguHULA «AEBATbLIN Ban» — 3TO AMHAMUYECKasi Mpokcema.

MopenvpoBaH/e XyaoXXeCTBEHHOrO NPOCTPaHCTBa B CBETE MPearioXXeHHON aBTOPCKOW
TUNOMOMNK NPOKCEM MOXET paccMaTpMBaTbCA B KayeCcTBe OCHOBbI ANA KPOCCKYNbTYPHOroO
MH(OPMALMOHHOIrO TEKCTOBOrO MOAENUPOBAaHNS, NPY KOTOPOM COMOCTaBNEHNe TeKcTa opu-
rmHana v Tekcta nepeBoga NpoMCXoaMT B acnekTe YCTaHOBMEHNS CUMMETpUM/acuMmeTpum
pasHOTEMaTUYECKNX TEKCTOBbIX eAWHUL, B OAHHOM Cryyae MpoKcemM, C y4eToM TOro, 4To
«XyOOXECTBEHHbIV NMepeBof — 3TO MNyTb MPEOAONEHUs KyNbTYPHOro U30MNSUMOHM3May [2,
c. 139-141]. B craTbe W3MOXeHbl pe3ynbTaTbl COMOCTaBMEHUS XYAOXKECTBEHHOro npo-
CTpaHCTBa, penpes3eHTUPOBaAHHOIO B poMaHe n3BeCcTHOro cpaHuyackoro nucatens XK. Bep-
Ha «L’Tle mystériouse» («TauHCTBEHHbIN OCTPOB») U B TEKCTE NepeBofa pomaHa Ha aHrnun-
ckuii s3blk “The mysterious island”. Ha3aHne pomaHa npeacrtaBnsieT cobol npokcemy,
a UMEHHO MEN3aXxHyl eguHuLy, TO eCTb SAPOM XyAOXKECTBEHHOr0 MPOCTPaHCTBa poMaHa
ABNAETCA NnensaxHas eguHuua, Kotopas nepeBefeHa C (hpaHLy3CcKoro sidbika Ha aHrnuin-
CKUIA CUMMETPUYHO B NNaHe cofepXkaHusl, HO aCUMMETPUYHO B NiaHe BblpaXeHWs, YTo 0by-
CMNOBMNEHO CTPYKTYpOW nepeBodHOro A3bika. B pesynbTate conocTaBuTeNnbHOro aHanvsa
ObInu BbISIBNEHDLI Crieaylolme TeHAEHUMN nepeBoaa npokcem. [ina Bu3yanusauum paccmar-
pvBaeMble NPOKCEMbI BblAENEHbI NOAYEPKUBAHNEM.

CmamuyHbie NpoKceMbl:

1) cnoBa 1 KOHCTPYKLUMK, CEMaHTUKa KOTOPbIX MapKUpyeT XyO0XeCTBEeHHOe NpoCTpaH-
CTBO nepeBefeHbl Kak CUMMETPUYHO, Tak 1 acuMMeTpuyHo. Hanpumep, B koHTekcTe il reprit
sa place devant le foyer [17, p. 121 ] npokcema «sa place devant le foyer» npokcema nepe-
BefleHa CMMMETPUYHO Ha aHrnuickui a3blk Kak «his couch before the fireplace» — He re-
turned to his couch before the fireplace [18, ch. 7], Toraa kak npokcema «assez éloignés»
B KOHTekcTe ils reconnurent qu'ils devaient étre assez éloignés [17, p. 124] nepeBeneHa
acnMmeTpuyHO npokcemon «at some distance» B koHTekcTe They again heard the barking,
which they found must be at some distance [18, ch. 7];

2) TONOHUMBbI NepeBeeHbl NPENMYLLIECTBEHHO CUMMETPUYHO, HanpuMep, B KOHTEKCTE
avait emporté les prisonniers depuis Richmond jusqu’a cette terre du Pacifique [17, p. 120]
TonoHumbl  «Richmond» «Pacifique» cuMMeTpuyHbl X aHrnossbidHOMY BapuaHTy «Rich-
mond» n «the Pacific» B koHTekcTe Ha aHrnunckom ssbike: Which had carried the prisoners
from Richmond to this land in the Pacific [18, ch. 7].

Hunamudeckue npokcembl, a UMEHHO rNarofbl ABVXEHWS, NepeBedeHbl NpenvyLie-
CTBEHHO cuMmmeTpuyHo. Hanpumep: Pencroff se dirigea vers le reporter [17, p. 113] — Pen-
croft went towards the reporter [18, ch. 7]. B paccmaTtpvBaemMom KOHTEKCTe rnaron ABuxe-
Hus «se dirigea vers» nepeBeféH CUMMMETPUYHO C OpaHLy3CKOro A3blka Ha aHrmnuncKnn
«went towards».

Cmamu4Ho-QuHaMu4yecKue MpPOoKceMbl NEpPEBELAEHbI MPEUMYLLECTBEHHO CUMMET-
puyHo. B kayectBe mnnocTpauumn npvBeaeHbl cnegylolime npumMepsl: (a) ctatndHasa nen-
3axHasa eguHuua Tout le ciel avait un mauvais aspect [17, p. 113] nepeBeaeHa cumMmeTpUY-
HO Ha aHrnuickui a3bik: The whole sky was of a threatening aspect [18, ch. 7]; (6) anHamu-
yeckasi nemsaxHas eguHuua ... dont '’horizon se confondait dans l'est avec un gros nuage
noir qui montait rapidement vers le zenith [17, p. 113] nepeBeaeHa cMMMETPUYHO C bpaH-
Lly3CKOro si3blka Ha aHrnuinckuin: the horizon of which was lost towards the east in a thick
black cloud which was spreading rapidly towards the zenith [18, ch. 71].

Taknum 06pasom, uccnegoBaHUe NPOKCEMHOIO CerMeHTa TEKCTOBOW CTPYKTYpbl Moka-
3ano Hanu4yve 4eTbipéx TUMNOB NPOKCEM, COCTaBMSAIOLMX TUMOMNOINI0, a MMeHHO: 1) cnosa
N KOHCTPYKLMW, CeMaHTUKa KOTOPbIX MapKupyeT XyAOXKeCTBEHHOE NMPOCTPaHCTBO, 2) rnaro-
Nbl OBWKEHUS, 3) TONMOHUMbI, 4) Nen3axHble eanHuLbl. BbisiBNEHO, YTO B acnekTe CTaTU4YHO-
CTU U AMHAMWYHOCTM XyOOXXECTBEHHOro MPOCTPAHCTBA TUMbl MPOKCEM KIaccuuumpyoTcs
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cnepylowmm obpasom: 1) kK cTaTUYHBIM NPOKCEMaM OTHOCHATCS ABa Tuna: (a) croBa U KOH-
CTPYKUMM, CEMAHTMKA KOTOPbIX MapkUpyeT XyO4oXXeCTBEHHOE MPOCTPaHCTBO, (6) TONOHWMBI
K AUHaMUYECKMM NPOoKCEMaM OTHOCUMTCH OAMH TUM MPOKCEM — rnarofbl ABUXEHUS, K cTaTuny-
HO-AMHaMN4eCKOMY TWMNy MPOKCEM OTHOCATCA MensaxHble eauHuubl. OnpepeneHo, 4To
B MHdopmMaTMBHOM none nepesoga pomaHa XK. BepHa « TauHCTBEHHbBIN OCTPOB» MPOKCEMbI
nepeBoasaTcsl ¢ (opaHLy3CKOro sidblka Ha aHrIMNCKUIA A3bIK NPEMMYLLIECTBEHHO CUMMETPUY-
HO, 4YTO cnocobCTBYeT aganTauum Xy4oKECTBEHHOro MPOCTPaHCTBA OpurMHana K Bocnpusi-
TUIO @HrNOA3bIYHOrO YMTaTens.
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